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¡¿Phil?!¡¿Phil?! ¿Has 
terminado tus 

deberes?

¡Sí, 
mamá!

¡Bien!... ¡Pero no vuelvas 
    muy tarde!

 ¡No, mamá!

¡Espero 
que esté!...

Mmmh… Voy a preguntarle 
al señor si el señor 

está…

¡Ejem!... Disculpe, señor… pero cierto… Eh… señor 
Phil pregunta insistentemente por el señor. 

          ¡Y por asuntos muy urgentes!
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Well! Dame mi chaqueta, 
James… Voy a salir…

¡Gracias, 
James!

 ¡Archibald! ¡Ya 
era hora!

 Hello, Phil! 
¿Qué ocurre?

¡Pero…! ¡Por san Jorge! 
¡Phil!... ¿A qué viene este ridículo 

   footing? Ya te lo explicaré... 
¡Pero ahora vayamos a 

 bus-    car a Grenadine!

¡GRENADIIIIINE!
 My goodnes! 
What a voice!

¡Phil!... ¡Archibald!... 
¡Termino un pequeño 

trabajito para mamá 
y bajo!

 ¡Bah!... 
¡Niñas!

Well!... Eh… Seamos 
unos gentlemen y 

vayamos a ayudar-
la… ¡Y el pequeño 
trabajito se aca-

bará antes!

¡Muy amables por venir a 
                                        ayudarme!
¡Es muy normal para 

unos gentlemen!

 ¡No sois nada rápidos que digamos!... 
Todavía tendré que ayudaros yo.

Gentlemen, 
¿eh?

¡Bueno, bueno!... Vamos a buscar a 
Dizzy, ¿pero qué es lo que…? ¡Dime!

 Yo, Archibald, 
¡he fregado 
los platos!

¡Cuando esté 
Dizzy!

¡Llamamos y no res-
ponde! Pero está ahí... 
¡Escuchad ese jazz!

¡Vamos a gri-
tar fuerte! 

      Uno… dos…

… ¡Tres!
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¡Ji, ji, ji, ji! Os he 
pillado, ¿eh?

¡Dizzy!

¿Pero…?
¡Debe 

dormir con 
esa trumpet!

¿Entonces…? ¿Esa música…?

¿Eso?... ¡Es mi padre, 
ensayando con su 

orquesta! ¡Los vecinos 
no dormirán 

mucho con esa 
orquesta!

Ahora que Dizzy está 
aquí… ¿podemos saber 
por fin lo que pasa?

¡Aquí no!...

¡Os lo explicaré todo 
en el local! Además, 
estamos llegando…

 ¡Nada por aquí! ¡Por aquí tampoco!

 ¡Bien! ¡Adelante, 
Archibald!

How! Espero que no os 
importe que pase delante 

de vosotros…

Creedme que tengo… 
eh… razones muy serias 
para hacerlo… por-

que… eh…

7



¡Oh, Archibald!... ¿¡Te 
has caído en un 

agujero!?
¡Un agujero, no! 

¡UNA TRAMPA!

Please!... Stay away!... Eh… 
¡No sigáis!... Otras tram-
pas esperan, ¡escondi-
das entre la hierba!...

Vayamos con ojo… ¡como 
dijo mi ancestro Angus 

Mac Dingilling en la bata-
lla de Kirkintilloch!

Well!... ¡Es tan sólido 
como el puente sobre 

el río Kwai!

 ¡Está all right! Ya me 
acuerdo… ¡Espléndida 

trampa!

¿Entonces?... Todas 
estas trampas… 

¿Eres tú quién las 
ha…?

Yes!... Of course!... ¡Concebidas 
y fabricadas por myself!...

Pero… y eso es lo 
más ridículo… ¡Siem-
pre olvido dónde 

las he puesto!

 ¡JA, 
JA, JA!

Ladies first!...  ¡Ya estamos en el local! Tal vez el señor Phil 
           se dignará      por fin a explicarse…
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Este mensaje me lo han enviado esta 
mañana, durante el recreo... ¡Léenoslo, 

Archibald!
…”¡Si no abeis despejado el solar 
esta tarde a las seis, abra hojos 
morados! A buen tendedor... 

¡Adios! Firmado: ¡Los tres 
caimanes!”

Bueno… ¿qué opi-
náis de eso?

Good heavens! La orto-
grafía… ¡es deplorable!

 Los… Los… cai… 
cai… cai… ¡¿cai-

manes?!
¿Pero quié-

nes son esos 
caimanes?

Tres gamberros que 
quieren hacerse los 

dueños del barrio. Son 
las cinco… El plazo 
expira dentro de …

AOW! ¡EL TIMBRE DE 
ALARMA!

¡Caramba! ¡Mirad 
esa rama de allí, bai-

lando el twist!

¡Oh! Esos 
dos… ¡Vaya! 

¡Han llegado 
en el momen-

to oportuno!

¡Felicidades! ¡Bonita forma 
de recibir a los nuevos 

miembros!

Os presento a Atchí 
y a su hermano 

Atchá.

Estupendo. ¡Un refuerzo 
caído del cielo! ¡Propongo que pasen 

enseguida las prue-
bas de admisión!

 ¡Estaríamos henchidos 
de alegría si consintierais 
admitir a nuestras humil-
des personas en vuestra 

ilustre fraternidad!
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 ¡Primera prueba!... Demostraréis 
vuestra puntería rompiendo esa 

vieja sopera con este tirachinas. 
                    Fácil, ¿verdad?...
¡Curioso 

instrumento!

¿Para qué 
servirá?

 ¡Aaah! Creo 
entenderlo… ¡Hay 

que tensar la 
goma!

¡NO! ¡TORPES! 
¡ASÍ NO!...

 ¡Sí, eso es!... ¡Y 
después soltar la 

piedra!

¡Guía mi 
mano… oh 

Buda!...

Bien. Eso es, 
Atchá… ¡Apunta 

cuidadosamente!

¡Pobrecito Atchá!... 
¿Te has hecho daño?

 ¡Increíble!... ¿Es 
que estos dos no 
han visto nunca un 

tirachinas?
 ¡Soy un 

miserable 
patoso!

Well! 
Well!

¡Bien, Atchí! 
Muy bien… ¡Dis-

para!

 ¡No! ¡Ha 
fallado!

¡Desde luego, 
estos novatos no 
han roto un plato 

en su vida!

 ¡Habría apos-
tado un décimo de 
half pence a que 

fallaría!

¡Hmmm!... ¡Qué aroma!... ¡Ñam, 
ñam!... ¡Rica sopa en una 

hermosa sopera!

¿Quién ha 
cortado el 

agua?
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Bueno… Bien… Eh… ¡Pa-
semos a las pruebas 
deportivas!... ¿Puedes 

trepar a los ár-
boles, Atchá? ¡Mira qué 

fácil es!

Lo… Lo siento, 
me avergüenza 
decirlo, pero…

 Yo… Yo… 
¡Tengo vér-

tigo!
 ¡Ánimo!... 

¡Lo estás 
haciendo 
muy bien!

¡Salvado!... Ahora que 
he alcanzado la rama, 

voy a…

¡En fin!... eh… Ahora, ¡salto con 
pértiga!... Se trata de cruzar 

la zanja… ¡Te toca, Atchí!

Sa… Sa… ¿Salto 
con pértiga?

¡Creo que 
voy a caer-
me de forma 

ridícula!

 ¡PERO NOOOO!... ¡Eso no se 
parece en nada al salto 

con pértiga!

¡No saben correr, 
no saben saltar!

¡Incapaces de jugar a 
las canicas o al salto 

de cabra!

¡Increíble!... 
¡Han fallado 

todas las prue-
bas!

¡Pero son muy 
educados!

 ¡Oh, Phil!... ¡Mira!... 
¡Se van!... ¡Están muy 

tristes!... ¡Haz 
algo, Phil!

 ¡ESPERAD!
 ¡No!... ¡Amigos!... ¡Vuestra 

ilustre hermandad no necesita 
dos fracasados!

 ¡Adiós, 
estimados 

amigos!

 ¡Adiós! ¡Y no temáis!... ¡Que nuestros 
ancestros nos den un capón si 

revelamos el secreto de la 
entrada a este terreno!
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¡JE, JE, JE!  ¿Quiénes son estos 
extraños de rostro 

sonriente?
¡Son ami-
gos de 

nuestros 
amigos! 

¡Hola, ami-
gos!

 ¡LOS CAIMANES!... ¡DE-
PRISA! ¡AL LOCAL!

 ¡Huir con dignity es 
mejor que perecer sin 

glory! ¡Lo dijo mi ante-
pasado en la batalla 

de Kirkintilloch!

¡Oh! ¡Mira, Tatán! 
¡Cómo corren esos 

pobrecillos!

¡Bah! 
¡Gallinas!

¡Esto está 
chupado, 
chicos!

¡ECHÉMOSLOS DEL LOCAL! 
¡AL ATAQUE!

AAAH 
¡AY!

¡¿EEEH?!
¿Has visto, 

Tatán? ¡Esto 
está lleno de 

   trampas!

 ¡Los muy cobar-
des!... ¡Un agujero 
lleno de cactus!

¡No tengáis 
miedo, chicos! 

¡Vuestro jefe os 
sacará de 

esta!

¡REHENES! 
¡Agarrad a esos dos per-
dedores! Caminarán por 

delante y…

… ¡Y caerán en las 
trampas! ¡Ya lo 

entiendo! ¡Qué 
listo eres, 

Tatán!

Amigo, la sabiduría 
manda que renunciéis 
a vuestro…

¡Traed aquí 
a esos dos alfeñiques!

¡LOS QUIERO A 
MIS PIES!
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